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t' 
;.Tilifi?" l:[:t na odredenim linijama rnoze podeti u biro koje vriieme,

a) ugovorna stranka, kojoj se dodjeljuju prava navedena u dlanku 2. ovogsporazuma, odabrala prijevoznika itillrrlevoznike i pismeno to o'o;"vila, ib) ugovorna stl3nla koja daje ova prava je ovlastila prijevoznik a(e) zapodetak obavljanja zradnog prometa.
3) UEovorna stranka koja daje ova prava ie, sukradno.odredbama paragrafa (3)i (4) ovog dranka, bez odrag"nj" oati oogou"rliue, aozvon []obavrjanjedogovorenog prometa, pod ,ijeto, o" "r" l"rir" za dogovoreni prometodredena sukradno odredbama eianta r+. oirog'Iporazuma.
4) od zrakoplovnih prijevoznika bilo koje ugovorne stranke se moZe traziti dadokaZe drugoj ugovornoj stranci 'oa je kva-rifrcirana da ispuni uvjetepredvidene zakonima i propisima koje normarno i razumno primjenjuje ovaUgovorna stranka, pri reariziranlu me'orn"roonog zrad,nog prometa sukradnoodredbama Konvencije.

5) svaka Ugovorna stranka moze odbiti da izda dozvole zg rad iz paragrafa (2)ovog dranka, iri da nametne uvjete cue se ispunjenie moze smatratineophodnim da bi odabrani zrakoplovni prijwoznik mogao uZivati pravanavedena u paragrafu (2) cranka 2. ovog rpor"rura, uvijek kada je Ugovornastranka nezadovoljna time:

a) sto su ve6insko vlasni5tvo i udinkovit nadz or zrakoplovnih prijevoznikadodtjeljeni Ugovornoj stranci koja bira zraxo[tovnog prijev oznika ili njenimdrZavljanima; i ' '-'-'-

b) time Sto zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenutno vazecu dozvoluzrakoplovnog operatora koju izdaju rl"roiuuna tijera druge Ugovornestranke.

Glanak 4.

1) Tijela svake Ugovorne stranke mjerodavna za zrad,ni promet mogu ponistitidozvolu za rad ili suspendirati irZivanje prava navedenih u dlanfu 2. ovogsporazuma zrakoplovnom prijevozniku kojeg je odabrata orugi ugouorn"stranka, ili nametnuti uvjete dije se ispunjenjJ rnoze smatrati ne6phodnim dabi odabrani zrakoprovni prijevoznik mogao uiivatiprava:
a) uvijek kada je Ugovorna stranka nezadovorjna time:

i' Sto su ve6insko vlasni5tvo i udinkovit nadzor zrakoplovnog
prijevoznika dod ijeljen i. U_govornoj stra nci koja bira zrakop tovno!prijevoznika ili njenim drZavljanima; i



b)

c)

d)

ii. time sto zrakoprovni prijevoznik posjeduje trenutno vaZe6udozvolu zrakoprovnog operatora koju 
'izailu 

mjerodavn, o,",|;druge Ugovorne stranke.

u sludaju nemogu.cnosti tog zrakoplovnog prijev oznika da se pridrzavazakona i propisa Ugovorne stranke'koja OJje ova piava; ifi
ako zrakoglovni prijevoznik na neki drugi na6in ne obavlja dogovorenipromet sukladno uvjetima propisanim ouim 

"porazumom; 
iri

u sludaju nemogucnosti 
.druge Ugovorne stranke da se pridrzava iliprimjenjuje standarde bezbjednostirsigurnosti, .u[r"dno cranku 15. i 16.ovog sporazuma.

2) osim. "fo je neophodno neposredno ponistenje, suspendiranje ilinametanje uvjeta,navedenih u paragrafu (1) ovog dlinka da bi se izbjegladaljnja kr5enja zakona i propisa, talivo pr)uo ce-se iskoristiti samo nakon
konzultacija sa mjerodavnim tijelima druge Ugovorne stranke.

Glanak 5.

Svaka od Ugovornih stranki moZe nametnuti i/ili dozvoliti da se nametnupravedne i razumne naknade za kori5tenje zradnih luka i ostalih obiekata pod
njihovim nadzorom.

Naknade nametnute na teritoriju bilo koje od Ugovornih stranki za
kori5tenje zradnih luka i drugih zrakoplovnih objekata zrikoplovu odabranog
zrakoplovnog prijevoznika druge Ugovorne stranke, nece biti vise od naknadi
nametnutih zrakoplovu vlastitog zrakoplovnog prijevoznika angaZiranog u
slidnom, medunarodnom zradnom prometu.

elanak 6.
lzuzimanie od pla6ania carine i drugih obveza

1) Z,rakoplovi koje koriste zrakoplovni prijevoznici koje je odredila svaka od
Ugovornih stranki, kao i njihova redovita oprema, rezervni dijelovi, zalihe
goriva i maziva, zrakoplovne zalihe (uklju6uju6i hranu, pica i duhan) u
ovakvom zrakoplovu, bit 6e izuzeti od pladanja svih carinskih obveza,
naknada za inspekciju i drugih poreza ili pristojbi u trenutku dolaska na
teritorij druge Ugovorne stranke, pod uvjetom da takva oprema i zalihe ostaju
u zrakoplovu do trenutka njegovog polijetanja i ponovnog izvoza istih.

2) Zalihe goriva, maziva, rezervni dijelovi, redovna oprema i ostale zalihe
uvezene na teritorij svake Ugovorne stranke, ili u ime odabranih zrakoplovnih
prijevoznika druge Ugovorne stranke, ili uneseni u zrakoplov koji koristi



odabrani prrjevoznik cua je 
. 
svllS 

- 
koristenje iskrjudivo u obavrjanjumedunarodnog zragnog prometa, bit ie izuzeti od plaianja svih dr2avnihporeza i naplata ukljucujuci carinu i naknade za inspet<ciju koja se namece nateritoriju prve ugovorne stranke, 6ak i kada se ove zalihe koriste na dijeluputovanja koje.se vrSi preko teritorija ugovorne stranke na kojoj su ukrcani uzrakoplov' Moze se zahtijevati di ru" goi" nJvedeni materijali dr2e podcarinskim nadzorom ili kontrolom.

3) Redovita zrakoplovna oprema, rezervni dijelovi, zrakoplovne zalihe r zalihegoriva i maziva, koje ostaju u zrakoptou,r 6ito loje ugovorn" ,tr"nke, mogubiti istovareni na teritoriju otuge ugovorne stramke samo uz dozvolu carinskihvlasti te ugovorne stranke. Lftatu:or sruea;u, mogu biti stavrjeni pod nadzornavedenih vrasti do trenutka kada ee 6pet oiti izvezene, ifi orugacijerazmjestene sukradno carinskim propisima te ugovorne stranke.
4) Pokretna imovina odabranih zrakoplovnih pnjevoznika jedne Ugovornestranke, kao sto je uredska oprema, uredski materijar, putni dokumenti,ukljucujuci zrakoplovne karte, tovarne listove, kao i materijal za publiciranje ipromidbeni materijal, uvezen na teritorij druge Ugovorne stranke, bit ce izuzetiod placanja svih carinskih poreza i obvezi, nJtnaoa za inspekciju i drugihporeza ili pristojbi.

elanak 7.

Financijske odredbe

1' Svaka Ugovorna stranka dat ce imenovanonn zrakoplovnom prijevozniku(prijevoznicima) druge ugovorne stranke, pravo da slobodno prebace, prema
zvanidnom kursu, vi5ak prihoda koji su preostali poslije rashoda, a ostvarenisu na njenom teritoriju u svezi sa frijevozom putnika, priljag", foji" i tereta.
I?To gdje postoji specijalni sporazum o placanju izmedu ugovornih stranki,isti 6e se primjenjivati.

2' Odabrani zrakoplovni prijevoznik(ci) svake Ugovorne stranke bit ce izuzet odplacanja poreza na prihod ili drugih slieiin poreza na teritoriju drugeUgovorne stranke u pogledu 
=ar^de ili profita' ostvarenog pri obavljanju

dogovorenog prometa.
3. svaka ugovorna stranka poduzet 6e sve neophodne korake kako bi,sukladno svojim zakonima, omogucila stupanje na *n"g, ooieooi ovog

dlanka.



Clanak 8.

1) lmenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne stranke imat ce pravo
da zadrze svoja predstavnistva na teriioriju orule Ugovorne stranke.

2) lmenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne stranke moZe,
sukladno zakonima i propisima druge Ugovorne siranke koji se odnose na
ulazak, boravak i uposlenje, dovesti i zidrzati na teritoriju drrg" Ugovorne
stranke, upravno, tehnidko, operativno idrugo specijalistieko oso-Otle potrebito
za prulanje usluga u zradnom prometu.

3) U sludaju imenovanja generalnog agenta ili generalnog agenta prodaje, isti 6e
biti imenovan sukladno relevantnim zakonima i propisima to;i's, na snazi u
svakoj od Ugovornih stranki.

4) Sukladno drZavnim zakonima i propisima koji se primjenjuju u svakoj od
Ugovornih stranki, svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik imat 

-ce 
pravo di se,

u prodaji zrakoplovnog prometa na teritoriju druge Ugovorne stranke, izravno
ili preko svojih agenata, uklju6i u prodaju usluga zrakoplovnog prometa na
teritoriju druge Ugovorne stranke, i svaka osoba imat ce pravo dl'kupi usluge
ovog transporta.

e lanak 9.

lznaimliivanje zrakoplova

1) Kada odabrani zrakoplovni prijevoznik predlohi da u obavljanju dogovorenog
prometa koristi zrakoplov koji ne posjeduje, to se mole dozvoliti pod
sljedecim uvjetima:

a) da takvi aranZmani ne6e manjem zrakoplovnom prijevozniku druge zemlje
dati pristup onirn prometnim pravima koja rnu ina6e nisu dostupna;

b) da financ'tjska korist koju 6e ostvariti manji zrakoplovni prijevoznik ne6e biti
povezana sa izravnim financijskim uspjehom operacija zainteresiranog
odabranog prijevozn ika;

c) da dogovorene linije na kojima lete odabrani prijevoznici koji koriste
iznajmljene zrakoplove ne6e biti povezane tako da ih obuhvati isti
vazduhoplov manjeg prijevoznika na n.legovoj liniji ili linijama.

2) Odabrani zrakoplovni prijevoznik nije ni na koji drugi nadin onemogucen da
obavlja zra6,ni promet koriste6i iznajmljeni zrakoplov, pod uvjetom da
aranZmani o iznajmljivanju u koje se ulazi zadovoljavaju uvjete navedene u
paragrafu 1. ovog dlanka.



3)

4)

5)

1.

2.

3.

Odabrani zrakoplovni prijevoznik 6e, Sezdeset (60) dana unaprijed, dostaviti
pismenu obavijest mjerodavnim zrakoplovnim tijelima druge Ugovorne
stranke o svakom iznajmljivanju zrakoplova, navode6i uvjete ovakvog
aranZmana i bit ce u obvezi da dobije prethodno odobrenje navedenih tijela
prije kori5tenja iznajmljenog zrakoplova.

U sludaju da je iznajmljivanje zrakoplova neophodno iz sigurnosnih razloga i

ako razdoblje iznajmljivanja ne prelazi devedeset (90) dana, proces davanja
odobrenja ne6e biti zaustavljen zbog toga Sto je obavijest data za manje od
Sezdeset (60) dana, ako je prethodna obavijest data u razumnom razdoblju.

Bez obzira na sve navedeno u prethodnim paragrafima, ako manji zrakoplov.

a) nije prijevoznik niti ga prijevoznik nadzire; I

b) nije podruZnica neke zrakoplovne kompanije, niti je pripadajuia
zrakoplovna kompanija prijevoznika trece stranke, bit 6e dovoljna obidna
obavijest mjerodavnim tijelima druge Ugovorne stranke

Clanak 10.

Propisi koji se odnose na ulazak i klirinq

Zakoni, propisi i pravila koja su na snazi u jednoj Ugovornoj stranci, a odnose
se na ulazakiliizlazak putnika, posade, tereta i po5te sa njenog teritorija (kao

Sto je propis koji se odnosi na ulazak, kliring, imigraciju, putovnice, carinu i

karantin), primjenjivat ce se na putnike, posadu, teret i po5tu koji su u

zrakoplovu odabranog prijevozntka druge Ugovorne stranke dok boravi na

teritoriju prve Ugovorne stranke.

Zakoni i propisi Ugovorne stranke koji se odnose na prijem, boravak ili
napu5tanje njenog teritorija od strane zrakoplova angaZiranog u

medunarodnoj zradnoj plovidbi, ili se odnose na rad i plovidbu takvog

zrakoplova dok je na njenom teritoriju, primjenjivat ie se na zrakoplovu obje
Ugovorne stranke bez obzira na drZavljanstvo, i takav zrakoplov ce ih se
pridrZavati prilikom ulaska na teritorij te Ugovorne stranke, napu5tanja iste ili

boravka na navedenom teritoriju.

Putnici, prtljag, teret i po5ta u tranzitu preko teritorija bilo koje Ugovorne

stranke, bit ce predmet samo pojednostavljenog carinskog i imigracionog

nadzora. Prtljag, teret i poSta bit ce izuzeti od placanja carine, naknade za

inspekciju idrugih drZavnih poreza i pristojbi, ako su u izravnom tranzitu.



e lanak 11.

Odredbe o kapacitetu

1.

2.

3.

Postojace pravedna i jednaka mogucnost za odabrane zrakoplovne
prijevoznike Ugovornih stranki da obavljaju zradni prornet na odredenim

iini.;"r", suklalno 6lanku 2. ovog sporazuma, izmedu njihovih pojedina6nih

teritorija.

U obavljanju zracnog prometa na linijama odredenim sukladno dlanku 2.

ovog sporazuma, odabrani zrakoplovni prijevoznik(ci) svake Ugovorne

stranke uzet 6e u obzir interese zrakoplovnog prijevoznika druge Ugovorne

stranke kako ne bi negativno utjecao na usluge koje drugi prijevoznik nudi, u

cjelini ili na dijelu pojedinih linija.

Zra1ni promet, koji 6e obavljati imenovani zrakoplovni prijevoznici, zadrlat 6e

svoj primarni cilj 
" 

to 1" osigurati, drleci se faktora razumnog tereta, kapacitet

adekvatan za prilevoz trenutnih, i razumnih, vec prihvacenih, zahtjeva za

prijevoz putnika, t'ereta i poste koji dolaze sa teritorija ili se upu6uju na teritorij

Ujouotn" stranke koja je odibrala zrakoplovne prijevoznika(e)' Pravo

ojabranih zrakoplovnifr prilevoznrka bilo koje Ugovorne stranke da utovaraju

ili istovaraju na todkama na teritoriju druge Ugovorne stranke, u

medunarodhom prometu koji se upu6uje u trede zemlje ili dolazi iz njih, bit 6e

sukladno principima da ce takav promet biti dopunskog karaktera i da 6e

njegov kaPacitet biti u svezi sa:

a) zahtjevima za promet izmedu teritorija Ugovorne stranke koja je

odabrala zrakoplovnog prijevoznika(e) i todaka na todno odredenim

linijama,

b) zahtjevima za prijevozom u oblasti kroz koju prolazi dogovorena linija,' 
nakon Sto se uzme u obzir zratni promet koji obavljaju prijevoznici

drlava koje se nalaze u toj oblasti, i

c) zahtjevima za izravnim letovima zrakoplovnih prijevoznika-

Kapacitet dogovorenih lin'rja ee, zajedno sa frekvencijom letova i tipom

zrakoplova t<oje ce koristiti imenovani zrakoplovni prijevoznik(ci), bit 6e

dogovoren izmedu mjerodavnih tijela ugovornih stranki.

4.



elanak 12.

Odobrenje rasporeda letova

1) Odabrani zrakoplovni prijevoznici podnijet ce na uvid tijelima mjerodavnim za

zradni promet druge Ugovorne stranke, najkasnije trideset (30) dana prije

uvodenja dogovorenog prometa na odredenim linijama, sukladno dlanku 2.

ovog sporazuma, vrstu usluge, tip zrakoplova koji ce se koristiti i raspored

letova. Ovo 6e se takoder primijeniti na kasnije promjene, kao i prije podetka

svake ljetne izimske sezone.

2) Tijela mjerodavna za zradni promet koja prime ovakve rasporede letova ce' 
ih, po uoniealenol praksi, odobriti ili predloZiti izmjene istih. U svakom slu6aju,

odabrani prijevoinici nece podeti sa obavljanjem prometa prije nego Sto

njihovi rasporedi letova budu odobreni od strane zainteresiranih mjerodavnih

tijela. Ova odredba primjenjivat 6e se na kasnije promjene.

elanak 13.
Dostava informaciia i statistidkih podataka

Tijela jedne od Ugovornih stranki mjerodavna za zralni promet dostavit ce

mjeroOlvnim tijelinia druge Ugovorne stranke, na njihov zahtjev,,.periodidne i

Jiug" statisticke podatke koji si mogu razumno. traziti u svrsi revizije kapaciteta

odabranih zrakoplovnih prilevoznilia prve Ugovorne stranke na linijama

dogovorenim sukladno dlan(u 2. ovog sporazuma. Ovi podaci sadrZavat ce sve

inf6rmacije potrebite za odredivanje obujma obavljenog prometa.

Clanak 14.

Odredivanie tarifa

1) Tarife koje 6e se naplacivati za dogovorene usluge, bit 6e odredene na

razumncj razini, uz postivanje svih relevantnih faktora, ukljudujuci tro5kove

rada, razuman profii, karakteristike usluga na varijabilnim linijama (kao Sto

su standardi blzine i smjestaja) i tarife drugih zrakoplovnih prijevoznika

naplacivane za bilo koji dio 
-dogovorene 

linije. Ove tarife bit 6e fiksne

sukladno stjedecim odredbama ovog dlanka'

2J Tarife koje se spominju u paragrafu 1) ovog 6lanka 6e, ako je mogu6e, biti- 
dogovorene ni temelju" svake od todno dogovorenih lin'tja izmedu

odabranih zrakoplovnih prijevoznika i u dogovoru, kad je potrebito, sa

drugim zrakoplovnim prijevoznicima koji obavljaju promet na cijeloj toj liniji

ili jJdnom njenom dijeli, i takav dogovor , kad god je to mogu6e, bit ce

postignut put"* propisanih procedura Medunarodne asocijacije za zratni



promet (IATA), koje se odnose na odredivanje tarifa- ovako dogovorene

irritu podlrjeglt ce proceduri dobijanja odobrenja od strane mjerodavnih

tijela Ugovoinifr stianki, najmanje 90 dana prije predloZenog datuma

uvodenli ovih tarifa. U posebitim sludajevima, ovo razdoblje se moZe

skratiti na temelju dogovora izmedu zainteresiranih mjerodavnih tijela.

Ako odabrani zrakoplovni prijevoznici ne mogu da se dogovore u pogledu

nito koje oa ovih iarifa, ili ako iz nekog razloga tarifa ne moze biti

dogovorena sukladno odredbama paragrata (?) 9u9g 
dlanka' mjerodavna

zraioplovna tijela Ugovornih stranki pokuSat 6e da odrede tarifu

sporazumno.

Ako zrakoplovna tijela ne uspiju da postignu _sporazum 
o bilo kojoj od

tarifa koje im se doitave sukladno paragrafom 2) ovog dlanka, ili ne. uspiju

da postignu sporazum u svezi odredivanja bilo f9le. 
oo tarifa navedenih u

paragrafir 3) ovog dlanka, spor 6e se rijesiti sukladno odredbama dlanka

18. ovog sporazuma.

5) Dok se odrede tarife sukladno odredbama ovog dlanka,.ta{-te koje su vec

na snazi ostat 6e na snazi sve do uspostave nove tarife' U svakom

sludaju, validnost tarife ne6e biti produzena sama po sebi ovim

paragrafo m zavise od dvanaest (12) mjeseci nakon datuma kada je inade

trebalo da Prestane da vaZi'

Clanak 15.

Bezbiednost u zrakoPlovstvu

1. Svaka ugovorna stranka moze zatrahiti konzultacije u bilo koje vrijeme ako se

iste ti6u standarda bezbjednosti u bilo kojoj oblasti koja je u svezi sa

posadom, zraloplovom ili njihovim radom, a sprovodi ih druga ugovorna

stranka. Ovaxve'konzultacue ee se odrZati u roku od trideset (30) dana od

dana podnoSenja zahtjeva'

2. Ako, nakon ovih konzultacija, jedna ugovorna stranka otkrije da druga

Ugovorna stranka, u bilo t<ojoj oOtasti, ne otdr|ava i ne sprovodi u6inkovito

sigurnosne standarde, koji 
'su u najmanju ruku jednaki minimalnim

standardima uspostavijenim u isto vrifeme sukladno Konvenciji, prva

Ugovorna stranka obavijestit 6e drugu Ugovornu stranku o ovim otkricima i

kJracima koji se smairaju neophodnim kako bi se postigao minimum

standarda, i druga Ugovorna stranka poduzet ce odgovaraju6e korektivne

mjere. Neuspjeh-OrrgJ Ugovorne stranke da poduzme odgovarajuce mjere u

roku od petnaest 1t51 Oana ili duZe ako je tako dogovoreno, smatrat ce se

temeljem za primjenu dlanka 4. ovog sporazuma'

3. Osim obveza spomenutih u dlanku 33. Konvencije, dogovoreno je da svaki

zrakoplov koji koristi jedan prijevoznik ili prijevoznici jedne Ugovorne stranke

na putu ka teritoriju iliizvan teritorija druge Ugovorne stranke moZe, dok je na

3)

4)



4.

teritoriju druge Ugovorne stranke, bit ce predmet ispitivanja od strane
mjerodavnih predstavnika druge Ugovorne stranke, u zrakoplovu ili oko njega,
radi provjere kako validnosti dokumenata zrakoplova i posade, tako i samog
evidentnog stanja u kojem je zrakoplov i njegova oprema (u ovom dlanku se
to naziva "inspekcijom na rampi"), pod uvjetom da ne dovodi do nerazumnog
kaSnjenja.

Ako ovakve "inspekc'rje na rampi" ili serija istih dovedu do:

a) ozbiljnih sumnji da zrakoplov ili rad zrakoplova nisu sukiadni minimalnim
standardima uspostavljenirn u to vrijeme sukladno Konvenciji, ili

b) ozbiljnih sumnji da postoji nedostatak udinkovitog odrZavanja i primjena
sigurnosnih standarda uspostavljenih istovremeno sukladno Konvenc'tji,

Ugovorna stranka koja vr5i inspekciju 6e, u svrsi dlanka 33. Konvencije, biti

slobodna da zakljuci da zahtjevi prema kojima su izdati certifikati ili licence o
zrakoplovu ili posadi zrakoplova, nisu izdati i ponovo vra6eni kao validni, ili da
zahtjevi prema kojima zrakoplov obavlja promet, nisu istovjetni niti su iznad
minimalnih standarda uspostavljenih sukladno Konvenciji.

U sludaju da predstavnicijednog ili vi5e prijevoznika odbiju pristup zrakoplovu
u svrsi izvrSenja "inspekcije na rampi" na zrakoplovu koji ti prijevoznici jedne

Ugovorne stranke koriste, sukladno paragrafu 3) ovog 6lanka, druga
Ugovorna stranka bit 6e slobodna da zaklju6i da su razlog tomu ozbiljne

sumnje one vrste navedene u paragrafu 4) ovog 6lanka, te da donese
zakljudke sukladno sadrZaju tog paragrafa.

Svaka Ugovorna stranka zadr1ava pravo da suspendira ili promijeni dozvolu
za rad zrakoplovnom prijevozniku druge Ugovorne stranke odmah nakon
situacije gdje prva Ugovorna stranka zakljuduje, bilo kao rezultat "inspekcije

na rampi", serije istih, zabrane pristupa radi "inspekcije na rampi", konzultacija
ifi sli6no, da je neposredna i Zurna akcija kljucna za sigui'nost rada
zrakoplova.

Svaka aktivnost jedne Ugovorne stranke sukladno paragrafima 2) ili 6) ovog
flanka bit ce prekinuta onog trenutka kad nestane osnova za njihovo
poduzimanje.

Certifikati o zralnoj plovidbenosti, certifikati o kompetenciji i licence koje
jedna Ugovorna stranka izdale ili ponovo daje kao validne i jo5 na snazi,

druga Ugovorna stranka priznat 6e kao vaZece dokurnente u svrsi obavljanja
zradnog prometa prema ovom sporazumu, pod uvjetom da su ti certifikati ili

licencJizdati i ponovo dati kao vaZe6i sukladno minimalnim standardima koji

Se odreduju Konvencijom. Svaka Ugovorna stranka, medutim, zadriava
pravo da odbije da prizna validnost certifikata o kompetenciji, kao i licenci
koje je njenim drZavljanimaizdala druga Ugovorna stranka ili bilo koja druga
drZava, a u svrsi letova koji se obavljaju iznad njenog teritorija.

Ako privilegije ili uvjeti licenci ili certifikata spomenutih u paragrafu 8. ovog
dlanka, koje izdaju mjerodavna tijela jedne Ugovorne stranke bilo kojoj osobi
ili odabranom zrakoplovnom prijevozniku(cima) ili u pogledu zrakoplova koji

5.

6.

7.

8.

9.



obavlja dogovoreni promet na dogovorenim linijama, dozvoljavaju razliku tt

odnosu na standarde usvojene Konvencijom, bilo da takva razllka jeste ili nije

registrirana kod Medunarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo, tijela

druge Ugovorne stranke mjerociavne za zradni promet mogu zatraliti
konzultacije sukladno dlanku 17. ovog sporazuma sa mjerodavnim tijelima
prve Ugovorne stranke sa ciljem prov'Jere da li je praksa o kojoj se govori
prihvatljiva za njih. Nemogucnost posti,zanja zadovoljavaju6eg dogovora
stvorit 6e temelje za primjenu dlanka 4. ovog sporazuma.

elanak 16.

Sigurnost u zrakoplovstvu

1. Sukladno svojim pravima i obvezama prema medunarodnom zakonu,

Ugovorne stranke potvrduju jeCna drugoj svoju obvezu da Stite sigurnost
ciiitnog zrakoplovstva od akata nezakonitog djelovanja, te da ovo dini

integraini dio ovog sporazum a. Bez ogranidenja uop6enosti njihovih prava i

obveza prema medunarodnom zakonu, Ugovorne stranke 6e narodito

djelovati sukladno odredbama Konvenctje c napadima inekim drugim aktima

focinjenim na zrakoplovima, koja je potpisana u Tokiju 14. rujna 1963'

godine, Konvenc'tje o zabrani nezakonitog zauzimania zrakaplova, potpisanoj

i H"gu 16. prosinca 1970. godine, Konvenciie o zabrani nezakonitih akata

protii sigurn'osti u civilnom irakoplovsfvu, potpisanog u Montrealu 2,3 rujna
'1gT1. 

g6Oin" i njenim prate6im Protokolom za suzbiianie nezakonitih akata

nasilja-u zrainim lukama koji sluZe medunarodnom civilnom zrakoplovsfuu,

potpisanom u Montrealu 24. veljace 1988. godine, kao i sukladno bilo kojoj

iru'goj konvenciji koja se odnosi na sigurnost u civilnom zrakoplovstvu, a koju

6e potpisati obje Ugovorne stranke.

Ugovorne stranke 6e, na zahtjev, osigurati jedna 
!1yOoj svu potrebitu. pomo6

u-sprjedavanju akata nezakonitog zauzimanja civilnog zrakoplova i drugih

nezalionitih akata protiv sigurnosti zrakoplova, njihove posade i putnika,

zradnih luka i objekata za-zratnu navigaciju i svih drugih oblika prijetnje

sigurnosti i bezbjednosti u civilno zrakoplovstvu.

Ugovorne stranke 6e, u svojim medusobnim odnosima, djelovati sukladno

od-redbama o sigurnosnim standardima u zrakoplovstvu preporudenoj praksi,

koje je uspostavilo Medunarodno ustrojstvo za civilno zrakoplovstvo i odredilo

ih'kjo Anekse Konvenciji o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, do one

mjere do koje su te odredbe primjenjive u zemljama Ugovornim strankama;

njima 6e se traliti da operatori na zrakoplovima svog reOlgJra ili operatori na

zrakoplovima koji imaju osnovno poslovno sjedi5te na njihovom teritori.iu ili

stalni boravak na teritoriju, i operatori u zra6nim lukama, djeluju sukladno

ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu. U ovom paragrafu,

2.

3.



4.

referenca na standarde sigurnosti u zrakoplovstvu ukljuduje svaku razliku koju

navede zainteresirana Ugovorna stranka.

Svaka Ugovorna stranka osigurat 6e da se adekvatne mjere udinkovito
primjenjuju na njenom teritoriju kako bi se za5titio zrakoplov i izvr5ila
inspekciji putnika, posade, prenosivih artikala, prtljaga, tereta (ukljudujuci

rudnu prtljagu) i zrakoplovnih zaliha prije i u tijeku ukrcaja putnika i utovara
tereta, i ove mjere prilagodit ce se porastu opasnosti. Svaka Ugovorna
stranka se slaZe da 6e se od odabranih zrakoplovnih prijevoznika moZda
tra/iti da po5tuju odredbe o sigur:nosti u civilnom zrakoplovstvu koje su

navedene u paragrafu 3) gore,itraZit 6e ih druga Ugovorna stranka u svezi
sa ulaskom na njen teritorij, napu5tanje istog ili boravak na teritoriju te druge

Ugovorne stranke. Svaka Ugovorna stranka 6e takoder uzeti u obzir svaki

zahtjev koji dolazi od druge Ugovorne stranke a odnosi se na specijalne

mjere sigurnosti, kako bi se tretirala odredena opasnost.

Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu nelegalnog oduzimanja

civilnog zrakoplova, ili neki drugi kriminalni akt protiv sigurnosti zrakoplova,

njenih putnika i posade, zradnih luka ili objekata za zradnu navigaciju,
Ugovorne stranke pomagat 6e jedna drugoj olak5avajudi komunikaciju i

sprovode6i druge odgovarajude mjere, u nakani brzog i sigurnog prekida

ovakvog incidenla ili prijetnje uz minimalan rizik po Zivot.

Kada Ugovorna stranka ima razumne osnove da smatra da je druga

Ugovorni stranka odstupila od odredbi ovog 6lanka, prva Ugovorna stranka

moZe zalra7:iti Zurne konzultacije sa drugom Ugovornom strankom. Ove

konzultacije imat ce za cilj postizanje dogovora o odgovaraju6im mjerama za

eliminiranje najneposrednijih razloga za zabrinutost, te usvajanje aktivnosti

potr.ebitih za postizanje odgovarajucih sigurnosnih uvjeta, unutar sigurnosnih

standarda ICAO-a.

Svaka Ugovorna stranka poduzet 6e sve potrebite mjere, ukoliko je to
izvodljivo, da osigura da se zrakoplov koji je nelegalno oduzet ili je predmet

neke bruge nelegale radnje, kojije sletio na teritorij drZave, zadrZi na tlu, osim

ako je njen polazak neophodan kako bi se zaStitio ljudski Zivot. Kad god je to
moguce, ovakve mjere poduzimat 6e se nabazi uzajamnih konzultacija.

elanak 17.

Konzultaciie i nnodifikaciie

Razmjena mi5ljenja odrZat 6e se izmedu mjerodavnih tijela Ugovornih stranki
kako bi se postiglablila suradnja idogovcr o svim pitanjima koja se odnose
na primjenu ovog sporazuma.

Svaka Ugovorna stranka moZe, u bilo kojem trenutku, traZiti konzultacije sa

drugom Ugovornom strankom, u svrsi mijenjanja ovog sporazuma ili

5.

6.

7.

1.

2.



Rasporeda letova. Ovakve konzultacije zapo-6et 6e u roku od Sezdeset (60)

dana od dana primitka pismenog zahtjeva. Bilo koja modifikacija dogovorena

na ovakav na6in, putem konzultacija, bit ce odobrena od strane svake

ugovorne stranke sukladno njenim konstitutivnim procedurama, i stupit 6e na

,,i"gu na dan razmjene postieOnie diplomatske note kojom Ugovorne stranke

onaile5tavaju jedni drugu o oObnrenju, mada.moZe biti dogovoreno da se

d og ovoren a' izmiena p riviemeno primjenjuje od d ana usag laiavanja

3. Ako se izmjena odnosi iskljudivo na Raspored letova, odrzat 6e se

konzultacije izmedu mjerodavnilr tileta obje. Ug.ovorne stranke' Kada se ova

tijela usaglase u sveri sa novim ili revidiranim Rasporedom' dogovorene

izmjene s[upit ce na Snagu cim budu potvrdene u razmijenjenim diplomatskim

notama.

Clanak 18.

RazrjeSenje sPorova

1) Ako izmedu Ugovornih stranki dode do bilo kakvog spora rezultiranog'' 
prijevodom ili primjenom ovog sporazuma, Ugovorne stranke ce na prvom

mjLstu udiniti sve n'apore da sporove rije5e pregovaranjem'

2) Ako Ugovorne stranke, u roku od Sezdeset (60) dana, ne uspiju posti6i

razrjesenje pregovaranjem, mogu se dogovoriti da se obrate za odluku

odredenoj osoniiti tijelu, ili na zalitjev jedne od Ug.ovornih stranki, arbitraZnom

tribunalu. ArbitraZniiribunal bit 6e sasiavljen na sljedeci nadin:

a) svaka od ugovornih stranki imenovat 6e arbitra; ako bilo koja od

Ugovornih strlnki ne uspije da imenuje arbitra u u roku od Sezdeset (60)

dana, druga Ugovorna stranka moie zatra1iti od predsjednika Vije6a

Medunarodnog istrojstva za civilno zrakoplovstvo da imenuje arbitra'

b) Tre6i arbitar, koji ce biti drZavljanin trece draave i imati funkciju

predsjednika arbitraZnog tijela, bit 6e imenovan:

1) sporazumom izmedu Ugovornih stranki, ili

2) ako se u roku od Sezdeset (60) dana ugovorne stranke ne uspiju

dogovoriti,bit6eimenovanod|ukompredsjednikaVijeca
Medunarodnogustrojstvazacivi|nozrakop|ovstvo,nazahtjevbilokoje
od Ugovornih stranki.

3) ArbitraZni tribunal donosit ce odluke ve6inom glasova' Ove odluke bit ce

obvezujuce za obje Ugovorne stranke. svaka Ugovorna stranka snosit ce

tro5kove ruog ;iUitra] kao i naknade za njegovo/njeno angaZiranje u

arbitraZnim p6stupcima; tro5kove predsjedatelja i sve druge tro5kove ce

podjednako snosiii Ugovorne stranke. U svim drugim situacijama, arbitraZni

iribunal odredit 6e svoju vlastitu proceduru'



Poni5tenie

Svaka Ugovorna stranka moZe, putem diplomatskih kanala i u bilo koje vrljeme,

dati pismlnu obavijest drugoj Ugovornoj stranci o svojoj odluci da poni5tava ovaj

sporazum. Kopija ovakve obavijesti bit ce istovrerneno dostavljena generalnom

tajniku Medunarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo.

U sludaju davanja ovakve obavijesti, Sporazum 6e biti poni5ten dvanaest (12)

mjeseci' nakon sto druga ugovorna stranka primi obavijest, osim ako se

Uiouorn" stranke dogovore dJ povuku ovu obavijest o poni5tavanju Sporazuma

piije isteka ovog rolia. U odsustvu povratne informacije od druge Ugovorne

stranke o primljenoj obavijesti, smatrai 6e se da je obavijest stigla cetrnaest (14)

dana nakon Sto je generalni tajnik Medunarodnog ustrojstva za civilno

zrakoplovstvo zaprimio kopiju iste obavijesti'

elanak 19.

elanak 20.

Glanak 21.

Resistracija

ovaj sporazum bit 6e registriran kod Medunarodnog ustrojstva za civilno

zrakoplovstvo.

U slucaju da op6a multilateralna konvencija o zradnom prometu, koju su

prihvatile obje Ugovorne stranke, stupi na snagu, odredbe konvencije imat 6e

pt"u"gu, Svaka IisXusiia koja 6e ." uoditi sa ciljem odredivanja do koje mjere 6e

ivai 
-rpor"rrr biti pbniStbn, ukinut, izmijenjen ili zamijenjen odredbama

multilateralne konvencije, odrlat 6e se sukladno paragrafu (2) clanka 17. ovog

sporazuma.



Clanak 22.

Naslovi

Naslovi koji su u ovom sporazumu umetnuti na podetku svakog dlanka, imaju
kao svrhu referentnost i praktidnost, i ni na koji nadin ne definiraju, ogranidavaju
ili opisuju obujarn ili svrsi ovog spot azurna.

Clanak 23.

Stupanie na snagu

Ovaj sporazum stupit ce na snagu nakon Sto u obje Ugovorne stranke budu
ispunjeni svi uvjeti predvideni njihovim internim zakonima, o demu 6e Ugovorne
stranke obavijestiti jedna drugu razmjenonn diplomatskih nota.

Sporazum 6e stupiti na snagu prvog dana sljede6eg mjeseca od dana primitka
posljednje obavijesti.



U prisustvu dole potpisanih, koji su propisno ovlaSteni od strane svojih Vlada, da

potpi5u ovaj sporazum.

Potpisano u dva primjerka u 

-' 

-----_dana
u dva

originala, na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine: bosanskom, srpskom i

hrvltskom, te na arapikom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi

podjed nako autenticni.

U slucaju spora u pogledu interpretiranja ovog sporazuma ili njegovog Aneksa,

prevladat ceverz$a na engleskom jeziku.

ZaVijece ministara
Bosne i Hercegovine

ZaYladu Drlave Kuvajt



DODATAK

RASPORED LETOVA

Poqlavlie 1

Linija(e) na kojima ce prometovati odabrani prijevoznik(ci) DrZave Kuvajt, uz

puna prometna prava u oba smjera:

Todka(e) u DrZavi Kuvajt - meduto6ka(e) u Bosni i Hercegovini - todka(e) izvan

Poqlavlie 2

Linije na kojima ce prometovatii odabrani prijevoznik(ci) Bosne i Hercegovine, uz

puna prometna prava u oba smjera:

Todka(e) u Bosni i Hercegovini - medutocka(e) u DrZavi Kuvajt - todka(e) izvan

Napomena:

medutodke i todke, mogu s€, po izboru odredenih prijevoznika,

izostaviti na bilo kojem ili na svim letovima.
Odredeni prijevoznik/prijevoznici, na nekom ili na svim letovima moZe

ostvariti pravo ,,pete slobode" na svim medutodkama i/ili todkama

izvana.
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